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M A G Y A R  ÉS  V E N 1 ) N Y E L V Ü V E G Y E S T A R T A L M U H E T I L A P. 
A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet" s a „Muraszombati dk'I- és zene-egylet" hivatalos közlönye.

-------  s i x i h í v  visíitxip. ___
E l ő f i z e t é s i  á r :

Er'-sí évre 8 frt. Félévre 1 frt 50 kr. Negyedévre 75 kr. i  
Egyes szám ára 10 kr.

Előfizetési pénzek és reeininntiők a kiadóhivatalhoz 
(Griinhaum Márk) intézendők.

Felelős szerkesztő : O LA JO S  SÁN D O R . 

Kiadó-laptulajdonos: GRüNBAUZI MARK.

! Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézendők.

Hirdetési dij : 1 hasábos pelitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint (i kr. Bélyegdij 30 kr. 

Jiyilt-tér petitsora 25 kr.

Valami a gazdasági szövetkezetekről.
( F o ly ta tá s . )

A  m i  h e l y z e t ü n k e t  t e k i n t v e ,  a  g a z d a s á g i  v is z o n y o k  is  s o k b a n  
k ü lö n b ö z ő k  m i n t  m á s  o r s z á g o k  i l y  n e m ű  á l l a p o t a i ,  t e h á t  n á l u n k  f e l ­
t é t l e n ü l  n e m  is  a l k a l m a z h a t ó k  a z o n  s e g é d - e s z k ö z ö k ,  m e ly e k  k ü l f ö ld ö n .

E z t  a  b a j t  t a p a s z t a l t á k  a z  e d d ig i  „ g a z d a s á g i  s z ö v e t k e z e t e k “ - n é l  
é p  ú g y  m i n t  a  t a k a r é k p é n z t á r a k n á l .  D r á g á k ,  k ö l t s é g e s e k  s  m á r  e z é r t  
s e m  f e l e ln e k  m e g  e r e d e t i ,  i g a z i  c z é l j u k n a k .

M a g y a r o r s z á g o n  s o k  i d e i g  n e m  v o l t  s z ü k s é g  e z e k r e  s  m id ő n  
e g y i k  g a z d a s á g i  b a j  a  m á s ik a t  t r t e  —  e ls ő  é s  l e g f ő b b  s e g í t s é g ü l  t e r ­
m é s z e te s e n  a z t  ó h a j t o t t u k  a l k a l m a z n i ,  a  m i  „ m á s  h e ly e k e n  o l y  jó ­
t é k o n y  h a t á s s a l "  m ű k ö d ik .  —  D e  h o g y  n á lu n k  v a g y  r o s s z u l  m ű k ö d ­
t e k ,  v : i g y  ( a  m i  m é g  jo b b  v o l t )  n e m  is  l é t e s ü l t e k ,  a z  k ö z tu d o m á s ú .

E s  t e r m é s z e t e s  v o l t  a  r ó s z  s i k e r ,  m e r t  a  m i n t  i g a z ,  b o g y  a z  
id e g e n  h e l y r ő l  p l á n t á l t  n ö v é n y  la s s a n  g y a r a p s z i k  ( h a  n e m  v é s z  k i ) ,  
ú g y  a z  id e g e n  s z o k á s o k  i s  la s s a n  g y ö k e r e z n e k  s  h a j t a n a k  o l y  g y ü ­
m ö lc s ö t ,  m i n t  h a z á ju k b a n .  M a  n á lu n k  i s  t i s z t á b a n  v a n n a k  o l y  s o k  
p r ó b a  u t á n ,  h o g y  a  s z e g é n y  u é p e n  ú g y  s e g í t h e t ü n k  l e g i n k á b b ,  h a  
m e g t a n í t j u k  —  s e g í t e n i  s a já t  m a g á n .

A  g a z d a s á g i  s z ö v e t k e z e t e k  p e d ig  —  h a  i g a z á n  a z  ö n s e g é ly r e  
é s  n e m  m e l lé k e s  s p e k u l a t i ó k r a  a l a p i t t a t n a k  —  le g e ls ő  s o r b a n  a l k a l ­
m a s a k  s o k  g a z d a s á g i  b a j t  m e g e lő z n i ,  s o k a t  o r v o s o ln i ,  d e  c s a k is  ú g y ,  
h a  a z  o r s z á g o s  m a g y a r  „ g a z d a k ö r "  h i t e l ü g y i  b i z o t t s á g á n a k  e g y i k  
j a v a s l a t a  a la p já n  f e l á l l í t o t t  k ö v e t k e z ő  s s a b á ly t o k  s z e m  e l ő t t  t a r t a t n a k :

„  1 )  a  h i t e l s z ö v e t k e z e t  a l a p i t ó i  m a g u k  a  h i t e l t  k e r e s ő k  s  a  s z ö ­
v e t k e z e t  p é n z f o r g a lm á n a k  m e g in d í t á s á r a  é s  b i z t o s í t á s á r a  s z ü k s é g e s  
p é n z ö s s z e g e k e t  ő k  a d já k .

2  A  t a g o k  a  s z ö v e t k e z e t  m i n d e n  t a r t o z á s á é r t  ö s s z e s  v a ­
g y o n u k k a l  e g y e  e m le g e s ,  k o r l á t l a n  v a g y  b iz o n y o s  m é r t é k i g  k o r l á t o l t  
f e le lő s s é g e t ,  s z a v a t o s s á g o t  v á l l a l n a k  e l .

3 .  A  s z ö v e t k e z e t  e g é s z  v e z e té s é t ,  i g a z g a t á s á t  é s  e l le n ő r z é s é t ,  
k i v é v e  a  le g s z ü k s é g e s e b b r e  s z o r í t o t t  k ö n y v v i t e l i ,  s z á m a d á s i  é s  le v e ­
l e z é s i  m u n k á la t o k a t ,  a  t a g o k  m i n d e n  d i j  é s  j u t a l é k  n é l ­
k ü l ,  t e l j e s e n  i n g y e n  v é g z i k .

4 .  A  s z ö v e t k e z e t  v á l l a l a t a i n á l  m in d e n  n y e r é s z k e d é s ,  m é g  c s a k  
e n n e k  t e h e ts é g e  i s  k i  le g y e n  z á r v a .

5 .  ) A  k ö lc s ö n ö k  m e g s z a v a z á s á n á l  n e  a z  l e g y e n  a z  i r á n y a d ó ,  h o g y  
k i  f i z e t  é r t ü k  le g t ö b b e t ,  k i  k é p e s  l e g n a g y o b b  b i z t o s í t é k o t  n y ú j t a n i ,  
h a n e m  e lé g  b i z t o s í t é k  m e l l e t t  f ő l e g  a z :  k i  v a n  a r r a  l e g i n k á b b  
s z o r u l v a ,  k i  é r d e m l i  a z t  m e g  l e g j o b b a n . " *

I g e n  á m !  d e  e z e n  s z a b á ly o k  t u d ó s  f e l á l l i t ó j a  i s  k é n y t e le n  b e ­
v a l l a n i ,  h o g y  m i n d e z e k  m é g  a  t e l j e s  s i k e r  b i z t o s í t á s á r a  n e m  e lé g s é ­
g e s e k ,  m in d e n  a t t ó l  f ü g g ,  m i k é p  l e s z n e k  a  g y a k o r l a t b a n  
a l k a l m a z v a .

A  g y a k o r l a t ,  a z  é t e t  a z  e g y e d ü l i  m e s t e r ,  e z  p e d ig  le g a lá b b  a  m u ­
r a s z o m b a t i  j á r á s  v i s z o n y a i r a  v o n a t k o z ó la g ,  e g y  g a z d a s á g i  s z ö v e t k e ­
z e t é t  l é t e s i t h e t ő n e k ,  f e u u á l l h a t ó u a k  c s a k  a z  e s e t b e n  t a r t h a t ,  h a  i n ­
g y e n  s z e r v e z é s é t ,  in g y e n e s  k e z e lé s é t  a  k ö z h a s z o n é r t  j o b b  é s  é r t e l ­
m e s e b b  g a z d á i n k  k ö z ö l  f e l v á l t v a  t ö b b e n  m a g u k r a  v á l l a l n á k .  V a u n a k - e  
i l y  f é r f i ú i n k ?  É n  a z t  m o n d o m :  v a n n a k .

Levél a szerkesztőhöz.
Becses lapjának 3- számában „Egy népkönyvtárt legalább" czimü czikk 

jelent meg, mely említést tesz arról, bogy Muraszombatban van egy kis 
kölcsönköuyvtár, mely ma már elavult, hiányos, rendezetlen és hogy az az 
állami néptanítók körének tulajdona volna; a tervezett népkönyvtár felada­
tának pedig csak nagy átalakítással felelhetne meg.

H ogy ezen  á l l í t á s o k  e le jé t ő l  v é g ig  té v e s  i u f o r m á t ió n  a la p s z a n a k ,  a lá b b i 
B o r a im m a l ip a r k o d o m  k im u t a t n i .

Igen, — Muraszombatban már van n é p k ö n y v t á r ,  mely a „Mura­
szombati áll. el. néptanoda* felügyeletére van bízva s a nevezett iskola 
tulajdona, tehát nem az állami néptanítók köre-é (különben mellesleg le­
gyen itt megemlítve, ilyeu kört magam sem ismerek, bár állami tanító 
vagyok; van ugyan „Muraszombati járási ált. tanító kör“ -fink, mely azon­
ban nem nevezheti magát állam i tanítók körének). E l a v u l t n a k  sem le­
het e népkönyvtárt nevezni, hisz a lig  10— 12 éve, hogy fennáll, müvei pe­
dig a legnevesebb íróinktól valók, könyvei még mindig jó  karban vannak.

*  1—5.) Dr. S c h m i d J „Magyar gazda hitele" 59. lap. Szerk.

Od (liiizsbe vérsztva.
(Nadalivanye.)

C s i m i  d o b r o  p r e g lé d i ie m o  v s z a  o n a ,  s t e r a  s z e  k - v é r s z t v a  s z p e -  
lá v a n y i  d o s z t á ja j o ,  s z p a m e t ü je in o ,  k a  s z ó  o n a  v e l k o n i  t á l i  j á k o  r á z -  
lo c s n a  o d  z v ü n s z k i  o r s z á g o v  v - t o m  s z t á n i  b o d o u c s i  d é l ,  i  p r i  n á s z  
n a n c s  v - d o s z ta  i n e j s z t i  n e m r e  v - n f l e z  v z é t i  o u o  s k é r ,  s t e r a  j e  v u  
z v ü n s z k i  o r s z á g a j  j á k o  h a s z n o v i t a .

T o u  b r i g o  s z ó  z s e  d o  é t i  m a o  k e b z ü v a l e  v e c s  d r ü z s b e  v é r s z t v a  
i  t a k  s p a r k a s z e  t ü d i ,  k a  s z ó  o n o  s k é r i ,  s t e r e  s z e  p r i  v é r s z t v i  u ü -  
c z a jo .  j á k o  d r á g e  i  t a k  s z ó  b r e / . i  l i a s z k a .

V - n a s o j  d o n io v in i  j e  d u g i  c z a i t  n e j  t r b e l o  n ü c z a t i  z s e le z n o  s k é r  
p r i  v é r s z t v i ,  n e g o  g d a  j e  z s e  e d n a  r . e v o la  t o  d r f l g o  n a p r e j  g n á la ,  t e  
s z ó  s z e  z a c s n o le  t e  n á j  b o le  p o t r e b o n c s e  s k é r i  v - n ü e z  v z é t i ,  s z a u io  
k a  é t i  p r i  n á s z  a l i  s z ó  f a l in g á s z k e ,  a ! i  s z e  p a  u d  c d u o g a  a l i  o d  
d r f l g o  v é r t a  n a n c s  n e  s z p r á v i j o ,  t o u  d o b r o  z u á iu o .

I  t a k  n e  v d á r i  d o b r o  v ö ,  á r  j e  t o u  i s z t i n a ,  k a  z - d r í i g o g a  o r ­
s z á g a  e s z i  p r in e s e n e  c z i p i k e  j á k o  p o m a l i  r a s z t é j o  ( c s i  e s c s e  v ö  n e  
p r e jd e jo )  i  t a k  z v t t n s z k e  s e g é  t ü d i  f r i s k o  n e  n á jd e jo  n a  g r ü u t ,  k a k  
v - s z v o je m  o r s z á g i ,  i  z á to  n e  n o s z i j o  t á k s e g a  s z á d a ,  k a k  t a n .

P o  t e l k i  p r o b a j  z d a j  z s e  p r e v i d i m o ,  k a  s z i r o m á k e  s z a m o  t a k  
m o r e in o  p o m á g a t i ,  c s i  j e  n a v e s i in o ,  k a  n a j  s z k r b u o  v é r t i v a j o ,  n á j  v e c s  
n e  d á v a jo  v ö ,  k a k  n y i m  v é r s z t v o  u o s z i .

D r ü z s b e  v é r s z t v a  p a  c s i  r e js z a n  lé m  s z la b e js i m  g a z d o m  n a  p o -  
m o u c s ,  i  r . e j  n a  s / . v o j  l a s z t i v e n  h a s z e k  s c s é jo  b i t i ,  s z ó  p r i l i c s n e  j á k o  
d o s z t a  n e v o u l  o d  v é r s z t v a  o d d ü r i t i ,  p a  d o s z t a  k r á s z t  z v r á c s i t i ,  n e g o  
s z a m o  t a k ,  k a  e s i t a k  im e n ü v a jo u c s e g a  o r s z á g o s  m a g y a r  „ g a z d a k ö r "  
b i t e l ü g y i  b iz o t t s á g * *  r e i i d e lü v a n v e  s z e  v u  e t a k s e n i  t á l i  o b d e r z s í :

1 )  D r ü z s b e  k r e d i t a  s z á m é  m o r e jo  o n e  p e in e z e  v k ü p  n a le c s t i ,  
s t e r e  d o  i  o n e  p o  v r e im e n i  v - e d n o j  a l i  v - d r ü g o j  v é r s z t v a  t e s k o u c s i  
n ü c z a le .

2 )  K o t r i g e  n a  s z é b e  z e m e jo  v s z e  d u g  t á k s i  d r ü z s b ,  i  s z ó  d u z s u i  
v u  v s z e m  t á l i  z a  v s z e  d o b r o  s z ia  t i  v s z e m  s z v o j im  i m é t k o m  e d e u  p o  
e d n o i n  p o u le g  s z v o je  v r e j d n o s z t i .

3 )  D r ü z s b e  s z p e lá v a n y e ,  d i r e k t o r s z í v o ,  p a  p r o u t p á z a n y e ,  v ö v z e -  
m e jo u c s e  k n i g - ,  r a c s u n o v  p e la n y e  p a  p is z é m  p i s z a n y a  —  t á h i i e z k e  
m o r e jo  b r e z i  v s z e  p lá c s e  k - s e n k i  o b p r á v l a t i .

4 )  S p e k u lá c z i a  p r i  p e in e z  v ö d á v a n y i  v s z i g d á r  m o r e  n a  s z t r a n  
d já n a  b i t i .

5 )  P r i  p e in e z  v ö d á v a n y a  s z o u d i  d r ü z s b a  n e s z m i n a  t o u  g lé d a t i ,  
s t o  d á  v é k s i  i n t e r e s ,  p a  s t o  j e  m o g o u c s i  v é k s o  v r e id n o s z t  d o j  z a v é -  
z a t i ,  n e g o  t i s z t i m  t e r b e j  d a t i ,  k i  s z ó  v u  n á j  v é k s o j  n e v o u l i ,  p a  k i  
s z e  n á j  b o le  d o s z t á ja .

T a k  j e !  s z a m o  k a  s z á m  o u ,  s t e r i  j e  t o u  r e n d e lü v a n y e  v ö z k o in -  
p o n á l iv a o ,  t a k  v a d lü je ,  k a  v s z a  t á  s z ó  e s c s e  n e j  z a d o s z t a  k - t o m i  
c z i l i ,  v s z e  o d  o u i  d é l  s z t o j í ,  k a k  d e  s z e  t á  d r ü z s b a  p o  v r e j m e n i  p o -  
n á v la la

Z s i v l e j n y a  m e s t e r  j e  n á v a d a .  S z o b o c s k e  b i r o v i j e  o k r o g l i n e  e d n a  
v é r s z t v a  d r ü z s b a  s z a m o  t a k  n á s z t a n e  i  s z a m o  s z e  t a k  g ó r  o b d e r z s í ,  
c s i  n y é n o  s z p e lá v a n y e  z a  v s z a k o ja c s k i  h a s z e k  v o lo  m e d  t i u i i  p r e d -  
n y e j s i m i  g a z d a m i  e d e u  k r á t  c d n i ,  d r ü g i  k r á t  d r i i g i  b r e z  p lá c s e  n a  
s z é b e  v z e u ie jo .

S z a m o  c s i  s z e  n á jd e jo  t a k s i ?  J á s z  t a k  p r á v i n i ,  k a  s z e  u á jd e jo .

Piszom k-goszpon brodniki!
Vtom trétyera racsuni nyihovi novin je eden czik naprejdan bio, steri 

sze szpomiua, ka v-Szoboti jeszte edna mála pouszodua kuigarnicza, stera 
je  denésnyi déli zse zaszpao, faliucsua uej priszpodobna — i ka je ona or- 
szacski vucsitelov lasztivnoszti nakanyena obcsinszka knigarnicza szvojmi 
goridjányi szamo tak vcsiní zadovnlnoszt, csi sze v-uáesisi racsun posztávi.

Ka je  eto povrdjávanye od zacsétka do dokoncsétka na krivuoj iufor- 
inácziji, z-mojim piszkom scsémpoká zati.

Ja, v-tízoboti zse jeszte o b c s i n s z k a  k n i g a r n i c z a ,  —■ ua nyou 
szkrb nosenyé je na orszac-sko soulo zavüpano, i ti soule lasztivnoszt, tak 
je nej orszacski vucsitelov (nej szem szlobodén éti vüpovedati, csi szem bár 
orszacski vucsitel, taksi vrteo dönok ne póznám ; jeszte v-Özobocskom járási 
poprek vucsitelszki vrteo ali steri sze ne more za orszacski vrteo imenüvuti). 
Tou knigárniczo uemoro zaszpao zvati, ár komaj sztojí 10— 12 lejt, kuige 
stere vu nyoj jesztejo szó szti uaj zuamenitejsi piszk, knige szó pa szigdar 
vu dobrom sztál isi.



Azon czélnak pedig, mely a czikkben fel van említve. e népkönyvtár volt | 
8 van ina is hivatva megfelelni. R e n d e z e t l e n s é g g e l  pedig egy a tálán 
nem lehet vádolui, mert van rendes leltára, a müvek szakmák szerint van­
nak rendezve, úgy van rendes könyvtárosa, pénztárosa s ellenőre De szóljanak 
a kezeimnél levő adatok : A könyvtár áll 165 műtől, illetve 45 füzet s 196 kö­
tetből. Megtalálható Jókai, Jósika, Mr. Eötvös, P. Szathmáry Károly. Szabó 
Kikárd, Lauka Gusztáv, Galgóczy s több hírneves szerző számos műve: kü­
lönösen a népnek szánt olvasmányok is vannak ezen elitéit könyvtárban.

Ennyi helyreigazításul.
Ebből kifolyólyag legyen megengedve nekem is e g y  n é p k ö n y v ­

t á r r a  vonatkozó nézetemnek kifejezést adni. Nem uj népkönyvtárt te­
remteni, hanem e meglevőt az igényeknek megfelelőien kibővíteni, annak 
olvasóközönséget teremteni: e z  a m a i f e l a d a t .  Ennek megoldásához fo ­
gott a „Muraszombati népkönyvtár* kezelőtisztsége, minket e nehéz munkában 
támogatni kérjük t. szerkesztő urat, hogy igy mi is vállvetve hozzájárul­
hassunk a magyarosítás s a közművelődés nagy munkájához.

TAKÁCS R. ISTVÁN , 
a „Muraszombati népkönyvtár* pénztárosa.

* *

Sok igaza van czikkiró urnák, csak miut a „népkönyvtár* pénztárosa 
kénytelen olyan hivatalt viselni, mely — névleg létezik.

Az ügy érdemére nézve kettőnk törekvése egy és ugyanaz. Mindket­
ten egyforma jóakarattal küzdünk azon eszmék létesitéseélt, melynek esz­

közei közé tartozik egy „népkönyvtár* is.
Tévedhettem, midőn a Muraszombatban létező kicsiny könyvtárt a nem 

is oly czimet viselő „állami néptanítók köre* tulajdonának véltem, holott 
az a „Muraszombati állami elemi uéptanoda* felügyeletére hízott vagyon 
s annak lett a tulajdona. De tisztelt barátom is téved, midőn azt véli, 
hogy a Muraszombatban létező könyvgyűjtemények bármelyikét a legjobb 
akarattal is lehetne népkönyvtárnak nevezni, még jobban téved, ha ezeket 
r e n d e z e t t n e k  hiszi s legjobban akkor téved, ha azok „e l a v u 1 t*ságát 
álszeméremből tagadja. Hisz az a körülmény, hogy a szóban forgó könyv­
gyűjtemény csak 10 — 12 éve áll fenn: igen keveset bizonyít, ha azt tud­
juk, m i van  ma. Ma még hiányzik — csak a legnevesebbeket említve —  
Jókai, Jósika, Eötvös legjobb művei közöl igen számos; nincs egyetlen az 
ngynevezett „magyar klassikusok- közöl, nincsenek képviselve a magyar 
tanférfiak, a többek közt egyetlen egy tanfelügyelő munkája sincs meg. s 
ezt a megtiszteltetést nyerte Trefort közoktatásügyi miniszter is. M it mond­
junk az n j a b b  n e m z e d é k  j e l e s e i r ő l ?  Nem léteznek! M it mondjunk 
az igazán népkönyvtárba való vállalatok, milyen például a G y u l a i  P á l  
által szerkesztett „ o l c s ó  k ö n y v t á r * ,  mit a „ t ö r t é n e l m i  k ö n y v ­
t á r *  stb. érdekes és hasznos műveiről? Hát — semmit, mivel ezek sin­
csenek m eg!

Mindez azonban nem t. barátom hibája, még kevésbé a muraszombati 
járásbuu levő tanítóké, — társadalmi betegségünk! s hogy gyógyítva le­
gyen, mindketten óhajthatunk: „legalább egy népkönyvtárt'/

Kisdedovoda.
Járásunk egyik égető szükségén tehát segítve lesz. A kisdedovoda fe l­

állításával ezerekre menő kincseket nyerünk, hisz csak egy gyermek megmen­
tése pénzbeu meg se becsülhető, hát midőn százak előtt nyitjük meg azt az 
utat, melyen haladva csakis jő polgárai lehetnek e hazának s a munka, 
szorgalom folytán mindnyájan boldogok: mily óriási kincset gyűjtünk az 
emberiség javára.

Szülök, emberbarátok: olvassátok a felhívást!

Felh ívás!
A m. kincstár s a megyei tek. központi ovoda-egylet segélyezései 

folytán a múlt évben alakult kisdedóvó-egyesületünk képes lesz az óvodát 
még május vagy junius havakban felállitani: mivel azonban már jó eleve 
tudnunk kell, hogy hány 3— 6 éves gyermek fogja azt látogatni: kérjük 
azon t. szülőket — ovodaképes gyermekeiket még f. április hóban az egy­
let gondnokságánál, T a k á c s  K- I s t v á n  urnái, saját lakásán naponkint 
11— 12 óráig beíratni ne terheltessenek ! Egy-egy gyermek után az évi fizetés 
2 frt 40 kr., melynek felét az ovoda megnyitásakor le kell róui. He kell mon­
dani a beiratásnál a gyermek vezeték- s keresztnevét, születési évét s nap­
ját, születési helyét, lakását, szülője nevét, foglalkozását, vallását, anya­
nyelvét, testi- vagy lelki hibáit, rósz szokásait, ha azok a beírandó gyer­
meknél netán előfordulnának.

Muraszombat, 1886. márczius 24-én. A  v á l a s z t m á n y .

Helyi és \ idéki hírek.
— Lapunk á p r i l  h ó  1-ja v é t a  J l - ik  évn eg y ed b e  lé p v é n ,  

te le tte l k é r jü k  a zon  fűztő it, előf iz e tő in k e t, a k ik n ek  e lő fize tése  m á rc z iu s  

hé  ré g é v e l le já r t ,  u n n a k  k e llő  id ő b e n  v a ló  sz ives  m e g ú jítá s a - és a  h á t­

ra lé k o k n a k  m ie lő b b  le e n d ő  beküldésére., h og y  a la p o k  k e llő  m e n n y i-  

ségében ra lá  n y om ta tá sa  és szétkü ldésében  fe n n a k a dá s  ne  tö r té n je n . A  

h á tra lé k o k n a k  p e d ig  m ie lő b b i szives bek ü ld ésé t k é r jü k

—  G r ó f  i T i v a d a r  ni* Felső-Leudvára érkezett s részt,
vett a birtokáu rendezett szalonka-vadászaton, —  mely ezúttal is kitűnő 
eredményt adóit!

—  „ A d r i á t ó l  a  £ i á r | » á t » k ig , “  mint mondani szokás —  nagy 
örömet, okozott a magyarosodás egy újabb diadala. A közös hadsereg egyik 
kitűnősége, b e  r e z e g  L o b k o v i t z ,  ki előbb fiumei, most kolozsvári fő­
parancsnok, midőn R a i c s  e/.redesm'k a Dipól-rend nagy keresztjét katonai 
pompával mellére tűzte, ( )  felsége a király iratát előbb megvár nyelven o l­
vastatta fel, azután németül s a katonasággal magyar e l j e n e k e t  kiál­
tatott. Ilyen még nem volt, a közös hadseregbeli ! A herczeg a társaságban 
is magyar nyelvel basznál. Soka eljen !

Ononii czili pa, steri je tani preszámnani. ta knigárnieza vszigdár za- 
dovolscseno dá. Od neréduoszti poprek niscse nem őre sze touzsiti, ár je«zte 
raestin kazáes. knige szó po rncsmii zdevane, tak jeszte knignr, ka sze pre- 
czeptor i kontrolnr. A li uaj gnesijo pri meni bodonc^a goridánya. Knigár- 
nic/.a sztojí 165 napravicz ali szi 45 vezarov i 196 knig. Nájde sze Jókai, 
Jósika, Eötvös, P. Szatmáry Károly, Szabó Kikárd, Lauka Gusztáv, Galgóczy 
i vecs znánieniti mouzsov piszki, nájbole sze uájdejo lüdsztvi na cstenyé 
pripravne knige.

Tolko na vöpopravi telsztvo.

Z-toga tecsécs, naj je meni tiidi szlobodno moje nakauenyé na ob- 
csinszko knigámiezo gledocs vöpovedati. Nej nouvo obcsinszko knigámiezo 
terbej szprávlati. nego to zdaj bodoucso terbej povnozsávati. i knigarniczi 
csteuyáre terbej szpráviti: to naj bode vezdásnye gordánye. Tóga odvézanyi 
szó sztoupili kuigarnicze csesztniki. proszijo na uvé vu tóm táli pomágajo, 
telikájse proszimo goszpon broduika tiidi na pomoucs, ka **tak vküpprikap- 
cseui to vogrscsino moremo kuk naj bole uaprej podigávati.

TAKÁCS K. ISTVÁN ,
szobocska knigárnieza pénztáruok.

* *

Doszta pravieze právijo goszpou pisziteo. szarno ka „tóga liidsztva 
kuigárnicze* kasszér szarno tákso csőszt noszi, stera szarno z-iménom prebiva.

Na tou delo gledoucs obedvej ezil je eden i tiszti. Obádvá z-edne íörmo 
dobrovolnosztjov delava za vide gorposztávleuyé, sterim skerjom szlisi edna 
„obszebna knigárnieza* tiidi.

Lehko szem zablodo, gda szem v-Szoboti sztojécso málo knigámiezo, 
stera uancs ne noszi táksega czimera: „orszácski vucsitelov szpráviscse", za 
lasztivno prestimao. jia je ona szobocske orszacske souie lasztivuoszt pa na 
szkerb nosenyé kak ti lasztivna prek dana. A li posteni priátel ovi tüdi 
blodijo gda tou stiniajo, ka v-Szoboti sztojécse vkiipszpravleni knig, steri 
sté tao z-tov nájbogsov dobrovolnosztjov bi mngao /a obcsinszko knigar- 
niczo zvati, — escse bole blodijo, esi one za osznovlene prestimajo, — 
pa naj bole te blodijo, esi oni sztarinsztvo szrameslivo tajijo. Ár je tou 
prigoda, ka te vküp szprávleni knig vezelo szarno 10 — 12 l.*jt sztoji gór: 
prevecs malo szvedocsi jo, esi tou známo. k a  j e s z t e  d n e s z. De­
li ésnyi déu fa li naprejszamnajoucs szarno te znamenitejse: Jókai, Jósika, 
Eötvösa knig doszta racsunov; nejga edui tak imeuiivaui „vogrszki klaszi- 
kusov, nejga pazitelsztva na ti prestimaui mozsouv i nied tem ni ednoga 
taufelügyelőva km g nejga, i tákse prestimauye szó zadoubili Trefort mi­
niszter. Ka naj jirávimo od ti uouvi znánieniti? Nejga ji ! ka naj práviino 
od  oiii, stere szó za is/.t.ino v-to kuigáruiczo volou kakti po Gyurai Páli vö- 
dánom „fái knigámiezo* (olcsó könyvtár), ka „od bistorinszke knigaruicze* 
i. t. n. znánieniti i hasznoviti knig? Tak — nikaj, ár oni tüdi nejga!

Eto je nej ruojga pr esti lila uoga priatela falinga, tem menye vu járáli 
prebivajoucsi vucsitelov, tou je obesiuszki beteg! naj zoracsenő bode, oba- 
dvá lehko zseleva eduo „obcsinszko knigámiezo."

Ol>\ arvanieza.
Ka je v-nasem járási tak jáko potrujbuo bilou. szino doubili. Z-mále 

deczé varvaniezov szino velk i kincs doubili; szarno eduo d-*jte obrániti je 
nezmerjene vrejduoszti, ka pa gda je uáin inogoucse vnogoj deczi priliko 
dati na vcsenyé, po ste rom ona szaino li dobri, delavui i blázseni ete do- 
moviue pörgarje grata j o : kak.-i u  lki kincs za eslovecsáusztvo sztejm 
szprávimo !

Sztarisje, otrok prijátelje : cstite tón pozváoye!

Gorpazványe!
Nase zse vu preniiuoucseiu leti nasztáuyeno varvanicze - driizstvo 

z-pomocsjov orszácskoga i varmegyövszkoga ravnitelsztva escse lotosz v- 
májusi ali júniusi scsé máié deczé soulo odprejti. A li da je  uáui zse ua­
prej potrejbuo zuati, kelko od 3 — ti lejt sztáré deczé bode: záto proszimo 
postiivaue sztarise, uáj deczo, stera szó za tou soulo. escse vu áprili moj- 
szec/.i pri goszp. T a k á c s  S t e  v a u i  te souie szkrbuiki vszáki déu od 
11 — 12 vöre uotripiszati dájo.

Placsilo od ednoga diteta na leto je  2 rainski 40 kr., z-toga sze po- 
lovicza plácsa, gda sze soula zacsne. Pri notripiszanyi sze more goripove- 
dati diteta pridavek i krsztno imé, narodieuya leto. dén, illesztő, roditelov 
imé, sztális, vörevadlüvanye, materiu^zki jezik, düsevne ali telovne falinge, 
lagoje návade esi bi dejte lehko tákse meló.

V-Szoboti, 1886. márczius 24. O d e b r á n a z t v o .

Doiiiácsi i zvünszki <*1jí szi.
— Nasi novin p e r v i  f e r t ő n  ve lk og a  t r á v n a  (á p r i la )  szó d ő l i  p r e -  

tecsen a  i  zacsé la  sze te  d r i ig i  f é r  t a o ;  zá to  o p ro s z im o  one, p o s te n e  cs te - 

n y á re , s te r im  v a p v e jp la c s i i lo  m á rc z in s a  s z le d n y i d é n  d ő l i  p re te csé . 

n a j o n i  v u  d o sz to jn om  r r e m e n i  n a p r e jp la c s ü lo  p o n o v i jo , n e j  ka bi 

n o v in  s ta m p a n y e  i  v ö p o s ila n y e  z a m ü d n o s z t te rp e lo

— (ü ró f S z é c h e n y i  T iv a tE a r  szó donion Grádi prisli —  ino na 
szvoji imányi gyajo derzsávajo ua szí oké.

V e l h o  v c K z é l jc  je szpravilo pri rzaszarszkom szoldákan v-eduon 
trieszti vogerszkoga jezika iiiic/.. Herezeg Lobkovitz steri szó pervlé Fiume 
várasi bili, zdaj v-Kolozsvári, t oda po imeni Raics oficzeiri szó Lipót réda 
velkoga krízsa nyerni prejk déli. od szvetloga krála ptV/nno piszino s/.o 
pervle vogerszki ino escse te szledi neiiski gór predsteli, ino za tou szó 
vogerszki gorszkricsali „éljen!" Tákse delo sze esete pri szoldakon nej na- 
prej prislo. Naj dugó zsivéjo!



— I I :» d i c s é r  a  n é n ié i  ! A magyar kertészeti iparról a bécsi 
„Illustrirte Gurter-Zeitung* igen kedvezőiig nyilatkozik, de azért in ni mu- 
laszsza el inteni a bécsieket a fokozottabb előhuladísra, mert „a budapesti 
kertészek arra törekszenek, hogy M így arország egész növény-kereskedel­
mét Pesten összpontosítsák, s"»t uencsak Magyarországra gondoláik, liánéin 
a Duna tartományokat is v e v ő i k ü l  a k a r j a k  megszerezni, sok Ogy.-s- 
séggel dolgoznak s kereskedelmök igen vagyonos emberekké tette őket. —
A bécsi kereskedő kertészeknek ez ellen védekezni s arra kell törekedni, hogy 
vevőik mai körét m e g ta r ts á k Szép. de nekünk ebből különösen kettőt kell 
megtanulnunk: 1.) hogy kertészetünket még jobban becsüljük meg, mint 
eddig. — 2.) hogy Magyarország nyugati része, hol mi is lakunk, még 
mindig Be c s  vevőinek tekintetik, —  pedig az a pár m illió forint, a mi 
Becsbe vándorol, itthonn jobban volna elhelyezhető.

— A  m a g y a r  a s z t a l t á r s a s á g  eddig begyült pénzét, —  hivatá­
sának megfelelően, a felállítandó kisdedovoda részére ajánlotta fel.

— K o r o n g o n  szomorú eset történt egy ottani szegény földmives 
házánál. Ugyanaz nap halt el az öreg anya. midőn az Isten férjes leányát 
csecsemővel ajándékozta meg. s mert az egész családnak egy lakószobája 
van: b ö l c s ő  és k o p o r s ó  s a sir szélén álló fiatal anya egy fedél alatt 
maradt.

—  .4 n in l t  h e t i  l e g k i v á l ó b b  újdonsága járásunknak, hogy — 
nincs bejelentve semmi korcsmái botrány, sőt még késelés és verekedés 
miatt sem emeltetett pauasz.

— t 'z i g á n y o l t l i o z  volt szerencsénk megint, —  egy aj karavánt 
kellett csendőreinknek a közigazgatási börtönbe szállásolni.

—  V id é k ü n k e t  is meglátogatta az országszerte tavaszszal felme­
rülő tömegesebb betegcdés, gyakoribb halálozási esetek. —  Járváuy jellege 
azonban nem volt s a betegek is örvendetesen közelednek felépülésükhöz.

—  A z  a  s z e g é n y  ö r ü l t  P o d lé n z e k  J u t k a  megint rémitgeti 
Muraszombat ute/.áit.. Ha nem futkosna és kiabálna oly éktelenül, zilált 
haja, öltözete s a kezében hordott nagy bottal való folytouos hudonázás, — 
megijeszthetne bárkit is. Nagy ideje volna hatóságilag gondoskodni ezen 
szerencsétlenről.

—  V á r o s u n k  k ö z s é g i  ü g y e i  — mint előző számunkban jeleztük 
—  a lelubbvitoli hatóság elé kerülnek. A kisebbség érdekében Horváth 
György ügyvéd, mint vál. képviselő tag már elkészítette felebbezését, s mert 
szives volt megmutatni, mi is kimondhatjuk azon véleményünket, hogy az 
erős érveléssel szerkesztett felebbezés : gondot fog adni az elöljáróságnak, 
még ha mellőztetik is azon része a kérelemnek, hogy fegyelm i, esetlen 
bűnvádi eljárás iudittassék az elöljáróság ellen.

H e g h iv f t * .  A vastankerületi tanítótestület muraszombatjárási köre 
ez évi tavaszi gyűlését april bó 15-én déle]5ft 9 órakor Hidegknton fogja 

megtartani, a melyre a kör tagjai, valamint az érdeklődő tan ügybarátok 
ezennel tisztelettel meghivatuak. Tárgysorozat: 1. Jelentések, és pedig a) 
az elnök, b) a számvizsgáló bizottság, c) a méhtelep ügyében kiküldött bi­
zottság. d) a köuvvtáruok, e ) a tanítói árvaházra és f )  az Eötvös-alapra 
gyűjtő bizottság jelentése. 2. Leczkerend készítési módja ; értekezés Kondor 
Fereucztől. 3. Népiskolai közegészségügy ; előadja Kolossá Ferencz. 4. A nép­
iskolai tankönyveket gyűjtő és bírálóbizottság jelentése. 5. Indítványok. 0. 
A  jövő őszi körgyülés helyének, korfilbelüleges idejének és tárgysorozatának 
megállapítása. Kelt Tessauóczou, 1886. ápril hó 1-éu. Elnöki megbízásból: 

K o l o s s á  F e r e n c z ,  köri jegyző.

—  T u l iu r é k o s l iO d j i iu k  !  Ki ne követné szívesen ezt az elvet, mi­
kor tudhatja, hogy általa nemcsak megtarthatja jólétét, hanem gyarapít­
hatja is? Í5 ha takarékosságról van szó, hol lehetne ezt jobban gyakorolui, 
mint otthon; s ki tehetné jobban, mint a ház asszonya? Igen, a hol a nő 
a családanya takarékos, ott az egesz család jóléte szemlátomást gyarapo­
dik. 8 melyik nő nem tudna takarékoskodui? — Nem hisszük, hogy volna 
olyan. De vau sok oly módja a takarékosságnak, melyek általában neiu is­
meretesek még. Most itt lehet olcsóbban vásárolni, ruajd meg annak van 
a rendesnél olcsóbb előállítási módja, máskor meg oly dolgot végezhetünk 
könnyű szerrel, kevesebb költséggel, sőt sokszor költség nélkül otthon, me­
lyet ezelőtt drága pénzen más által kell.-tt végeztetnünk. — Szóval száz és 
száz módja van a takarékosságnak. Minden hölgy örömmel fogad tehát 
egy oly megbízható tanácsadót, a milyen a „ Magyar Háziasszony* czimfi 
hetilap, mely az életben előforduló minden körülmények között hasznos út­
mutatással szolgál s e jó  tauácsok folytán eszközölt megtakarítások bizo­
nyára százszorosán is felérnek avval a csekély előfizetési árral, a mibe e 
hasznos folyóirat kerül.

A „Magyar Háziasszony* előfizetési ára egy évre csak 6 f it ,  félévre 
3 fit. negyedévre 1 frt 50 kr. Előfizethetni legczélszerübbeu postautalvány 
által, cziiuezve a „Magyar Háziasszony* kiadóhivatalához Budapesten, nagy- 
koroua-utcza l'J. —  Mutatványszámok ingyen küldetnek mindazoknak, kik 
a kiadóhivatalhoz ezekért —  legczélszerübbeu levelezőlappal —  fordulnak. 
Tartalom: T. olvasónőinkhez! —  K-imabui Padita. Andreától. —  Plátói sze­
retet. Sehönfeld Jolánkától. —  Egészségügy. Grósz Lajostól. Orvosi tauács- 
at^* — Divatlevél. Mademoiselle Guillaumettetől. — Egyletek és jótékony- 
saJ?- — Különfélék. — Milyen legyen az egészséges lakás? Dr. Földitől. —  
Illatszerek. Idunától. —  Z> netanitás a gyermekeknél Kaposy Rózától. —  
•Szárnyasok tenyésztése Indiában. Gyórfty Etelkától. — Háztartás. V. Gaál 
Karolinától. —  Konvhászat. Heti étlap. V ö lgy i Ilonától. —  Hogyan főz­
zünk, süssünk? — Hyinen. —  Kérdések és feleletek. — Fővárosi bevásár­
lási források. —  Hűti naptár. — Háziczikkek legújabb árjegyzéke. — Szer­
kesztői üzenetek. — Kiadóhivatal postája. —  Hirdetésék. —  „Munka után* 
szépirodalmi melléklet tartalma: Hamvazó szerdán. Kapás Lajostól. —  Bu­
dapesti élet. Tölgyesi Mihály tói. —  Mert rabolni kellett. Sikor Margittól.

falusi rokonok. Regény. V. Gaál Karolinától. —  Irodalom és művészet. 
~~ Gondolatok. —  Apróságok. — Betürejtvény. Ényedi Autalnctól. — 
Megfejtések.

0 « l  v o g c rs/ .U o ga  n g rn o x e k n  ino na liszto R/právlinese esc e 
otljo, za Steroga vo lo  v-B -csi k e rte s e

V-Becsi * du bi­ov oponiínany MU
opomíua jo ka HZ* naj tüdi néz
trdijo, k., vogrszkc ga sztran i nej
bou-le. Ve| .ov cse» nitus/ljov dela
telő Sztüg i t.. 1 V Bi esi sze t fid i
,,!‘ Í tan Ie » j ne pridejo. T ou j
moreu,o v úti 1. ka nas kü ÍVSZ
tüvati, kak d« sz *jg* mao; 2.
ttiiii zderzsávai o. sc^e vszigdár

tón morejo szkeibiti, ka nyiui küpczi 
e lipou ali niij sztoga dela sz- dvouj- 
gracsek sztran esc.se bole mor«*uio pos- 
girsz.ke krajíue tiszti sztrán, de sze mi 
-c>a kiipije pa tiszti pej nézi ka v-drüjgo 

illesztő, V-Iiénsko ideje, bi bougse ineszto priuasz najsli.

— Nzolioti je  z:i vo lo  vogerszkoga je z ik a  táksé szprávlanye 
v-ostariji pri eduom sztouli, sto tan uacsi kak vogers/.ki gucsí, máli strof 
od reicsi do reicsi plácsa — tan eztojécso kaszo, v-steron notri zdejvani 
pcjnezi szó zdaj prejk dáui, na máié deczé ovcsárnicze (kisdedovoda) sztran 
sztojécsoj sunii.

— V -I íro u g i  sze zsalosztno delo zgoudilo pri ednoj hizsi. Edén 
ócn je sztara rnati pri hrámi merla ino escse tiszti dén tüdi v-tisztoj biz, i 
sztojécsa csij je dejte porodijla, na dalé ka szó szi szatuo eduo hizso m e li: 
zíbeo, pa skriuya je tüdi pod ednom sz.treji bijla.

— O d p rem inoucsega  tyédaa je tón csűdno, ka sze niudri 
mka nej zgoudilo pri nász, nancs nej v-ostarijáj uiksa hrabuka szó nej na- 
prej prisla.

I'z igíii*ye zse pá zsandárje vküper lovijo ino szó je  pri politis- 
koj birovijo v-temliczo notri záperli, ka szem-tá brezi dela odijo.

— Nase o k ro g lijn o  tűd: zdaj na szp rotolejtje doszta betega zgá- 
nya. ka lüdjé jáko mérajo. Véksa ueszreesa: na várni beteg je  dünok vö- 
osztao.

N a vo lna  I'odlcjs/.kova Jn l a  zse pá na czesztáj derese, z- 
zsnyéuov segouv ka lárma, bezsí po czesztáj, v-ronki pa velki kolek noszi, 
bi lejko escse koga posztrásila. Ednouk bi zse czajt bio, esi bi sze birovia 
tüdi na nyou anzéla.

— I ik a p a rd k  ellen  a múlt számunkban tettünk panaszt s ma 
már ismét egy más útvonalról vau a panasz: ugyanis AIsó-Szölnőkről Felső- 
Lmdvára vezető megyei országút oly elhanyagolt állapotban vau, hogy biz­
ton kimondhatni, miszerint az utkaparói kéznek vagy utbiztosi felügyelet­
nek nyoma sem észlelhető, mert ha ez megtörtént volna, úgy bizonyára nem 
lenne ott a még a múlt. ősztől fogva igazitatlanul levő gödrök, hantok- 
toknak nagymérvű maradványa, — sem pedig egv kapavágás nem látható, 
ngy az alsó-szlávecsai dombon és azon rész is hason panasz tárgyává téte­
tik — mire a hatóság figyelmét újból felhívjuk.

M agyar tern iékek  .Hálta szigetén. Újabb időben nagy 
versenyt támasztott e szigeten a m a g y a r  b o r  és s z e s z  az amerikai, 
angol és franczia ilynemű czikkel szemben s mondják, hogy különösen a 
s z e s z n e k  szép jövője lesz. l ’ a p i r  gyártmányaink azonban lassau kiszo­
rulnak, meg néhány év előtt budapesti és fiumei gyárak látták el szükség­
leteiket, ma pedig már az olasz gyáraké a tér.

k ö z g a z d a s á g

Járásunkban az első évnegyed nagyjában ugyanazon képét tünteti fel 
gazdasági viszonyainknak, mint a múlt év első uegyede. Vetéseink állása a 
a hivatalos értesítés szerint itt-o tt még jobb s a tavaszi munkálatok is 
kellő időben jó körülmények között eszközöltetnek.

Gyümölcsfáink jó l teleltek s a mint ma megítélhető — lehet reményünk 
a jó  terméshez is.

Csak egy haj észlelhető s habár a központtól távolabbi minden más vi­
dékiek is meg van ez a baja, nálunk azért nagyobb jelentőségű, mert oko­
zatait népünk már rég sínyli s a tapasztalat igazolja, hogy — —  lassan 
tudj; kiheverni. —  E z  a b a j a p é u z  d r á g a s á g a .

Magán hitel úgy szólva nincs is. kiüöuösen 50 írton alul, hacsak nem 
válóra. Ennek áldásairól pedig jobb ha nem szólunk. A  rendes hitels/ük- 

séghtet pedig két takarékpénztárunk a telekkönyvi iktató tanusitása sze­
rint nem kejies fedezni —  más intézetek is igénybe vétetnek. Mindez azou- 
ban csak vergődés s nem kibontakozás a bajból. A  vidéki pénzintézetek 
(miidént beleértve) S"# kamatja drága a földmivésnek s ehhez sem juthat 
igen sok.

Nálunk a lapokban hirdetett pénzbőség, a 4, 4 és fél, 5 százalék 
| kannt ismeretlen, — takarékpénztárainknak is többe van, veszteségre pedig 
I nem dolgozhatnak.

| bőként kereskedőinkre nyomasztó ezen helyzet. A  szomszédos Stájer 
j Regele vasútja miatt olcsóbban szállít, mint a mieink szállíthatnak bár- 

honnin s mert megindult a verseny az árak leszállítása iránt is, —  könnyű 
belátó, hova juthatnak kereskedőink, kik 3 — 4 százalékkal drágább pénzt 
basztál hatnak készpénz fizetés mellett is, — akkor, ha rendes vevőik las­
súnkat hozzá szoknak bevásárlásaikat Regedében teljesíteni.

A z egész országban különben nagy a mozgalom a közgazdasági és 
pénzigyi téren - egyik javaslat a másikat éri a „Takarékpénztárak re­
form jró l ' ,  „a regálék megváltásáról*, „a szesz-ipar emeléséről* sth. stb.

[teánk nézve legfontosabbnak tartóin az országos „ G a z d a k ö r *  ta- 
I nácslozmányának közlését a regálé megváltásáról. Két. partra oszlo'tak a 
: vélenínyek, jóllehet mindkettő megegyezett abban, hogy az r n e g v á l -  

t a n  *ó. Egyik rész az ország által akarja megváltatni, másik rész a köz­
ségek által. Hogy mi lesz a végleges eredinéuy, az az országgyűlés hat.í- 
roz.it.tól függ.

I



V E G Y E S E K .
A divat terén a legcsodálatosabb változásokon bizonyára a fátyol ment 

keresztül. A  régi nagy fátyolokból, mely a keleti nőknél még most is meg 
van, az egész testet elburkoló szövetből lett nálunk egy keskeny szalag, 
mely éppen csak arra elég, hogy az arcz felső részét elfödje. Összezsugoro­
dott és ma már csak a menyasszony hordja esküvője napján, mint a titok­
zatosság jelképét.

A  leomló fátyol mindig bizonyos méltóságot kölcsönöz a testnek és 
az udvarnál való megjelenéskor hosszú időn át mellőzhetlen volt. Most már 
ott is csak egy csipkedarab.

A csipke és fátyol költői ihlettel bírnak és viselőjüket csodálatos va- 
rázszsal ruházhatják fel. De a mi divatos utczai fátyolaink erre többé nem 
képesek, nyomorúságos maradványai az egykor hatalmas, évszázadokon 
uralkodó féuyüzési czikkn-k; — szánalmas rongyai az egykor magasztos 
egésznek.

Ez a keskeny szalag, mely csak a szemeket és orrt fedi. emelheti-e 
a szépséget, vagy leplezheti-e a rútságot ? — Bizonyára nem ; mert nem 
takar el semmit, tehát nem is árulhat el semmit, nem lesz egyebet, mint 
az arczot nevetséges módon két részre osztja.

De tesz még mást is ez a divatos fátyol. Rontja a szemet és a látó- 
képességet, mert az által, hogy az arczhoz szorittatik, zavarja a látókört 
és miután az uralkodó-divat még csillogó-villogö pontokkal is behinti, an­
nál jobban megtámadja a szemet. Ha már a tátyolt az arcz előtt kell hor- 
daui, a szemektől kelló távolságrayviseljük, mert külüuben jobb az arczot 
fedetlenül hagyni.

K ivált mikor a tavasz megjő és mindent éltető, aranyos sugarait a 
földre löveli, ártalmas ez az utálatos fátyol, mert a csillámlő fényhullámok 
kétszeresen rontják a szemet. Ugyanezt teszik a bőrrel is, melyet vörössé, 
foltossá, szárazzá és forróvá tesznek. A  napnak tavaszszal rendkívül hatal­
mas ereje van és miután a fekete sziu a sugarakat mohón szívja fel, eze­
ket annál biztosabban közli az arczczal, minél szorosabban fekszik azon a 
fátyol. Ha valaki tavaszkor egyátalán fátyolt akar viselni, legyen az fehér, 
de ez is kellő távolságban a szemektől.

A  hideg ellen nem kell az arczot védeni, a nap ellen pedig legjob­
ban véd a napernyő. A  fátyol, melynek e feladatot kellene betölteni, mind­
két esetben jelen alakjában czélját tévesztette. Legokosabb tehát a fátyolt 
egészen elvetni, a mint azt már sok hölgy meg is tette és csak akkor ad­
junk helyet öltözékünkben, ha azzá válik, a minek lennie k e ll: épp úgy 
gyakorlati, miut festői és bájos disz.

Aki nem akar egyebet hallani csak hízelgést, az ne panaszkodjék, 
ha csalódott.

*

Az elhagyatott öreg embert még inkább lehet sajnálni, mint az elha­
gyott gyermeket. Mert egyaránt a mások jóságára és gyöngédségére vannak 
szorulva; de a gyermek szeretetreméltóbb s igy könnyeben megleli azt, 
mint az agg. S aztán a gyermek előtt még ott van a jövő, az élet összes 
reménye, de az agg már mind eltemette reményeit s rá semmi sem vár, 
csak a sir.

*

A  ki mindig saját énjéről beszél, nemcsak önző, hanem hiú is, ha 
férfi s kaczér is, ha nő.

kiküldött kezeihez letenni, avagy az 1881. évi 60. t. ez. 170. §-a értelmé­
ben a bánatpénznek a biróságuál előlegen elhelyezéséről kiállított szabály­
szerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, 1 885. deczember 24-én a kir. jbiróság tkkvi 
1 hatóságnál. AGUSTIC II PONGRÁCZ,

kir. járásbiró.

Mária-czelli gyomorcseppek, S
hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 

talmai ellen, és felülmulhatlan az étvágyhiány, 
gyomorgyeng.'ség, rósz ezngn lehellet, szelek, sa­
vanyú fel böfögés, kf>! i ka. gjoniorbuiut, gyomor­
égés. hugykó-képződés. túlságos tiyálka-kép/ödés. 
sárgaság, nmlor és hányás, löí.ijas (ha az a gyo- 
mórból ered), gvomorgiucs. >z«-k^/orolnt, a gvo- 

-  • * : ■. . . ltilj rtlla,étel
w

1mórnak tullerh
> májbetegség, agyszintén arany-eres bán 

jijl j g j  taltnak ellen.
C'3 Eg;y üvegcse ára használati uta- 

sitással együtt 35 kr.
Központi s/étküldési raktár ungyban és kicsinyben:

S ERADY KAROLY |
„ a z  ő r a n g y a lh o z * 4 czimzett gyógyszertárában l í r c i n z i e r b e n ,

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA •'yógytárában a „Magyar Koronához,"

valamint az ország mimlon gyógyszertárában. (Ifi. 52—40) {r o

H a m b u rg i  á rjegyzék -k ivonat k ávéró l «iS».

K t lS in s C i ' «fc C 'o . H t u s ib n r g  áruszállítása
ajánlanak mint ismeretes, a legolcsóbban, posta utján, posta- és csomagolási dij men­

tesen. utánvét vagy nz összeg időleges beküldése mellett:
K á v é t  ő  kilós zsákokban 10 vám font. Arak

Balon, jó  i z i l .......................
R io, tinóm, e r ő s ..................
San tos, bötizető, zöld . . . 
Cuha, zöld, erős, briliáns . . 
Gyöngy-Morcn, afr. val. tüzes 
Domiitgo, igen fin. enyhe . . 
('ampiiias, légiin, bötizető . . 
Ceylon, kékes-zöld, erós . .

Kcdvencz káv 
( hi nni  thea elegáns <

0 .  é .

. 5.10 
. . 4.95

*2.90 Aranyjáva, kiv. finom, enyhe 
:i.áO Java, zöld, erős, delic. . .
í{.70 l'orlorico, jó szacn, e rő s .................. 5.25
4.10 Java, tömött, kiv. finom, delic.. . . 5.87
3.90 Gyöngykávé, kiv. finom, zöld . . . 5.Ju
4.05 lMantago, jó  szaga, briliáns . . . .  6.2o
4.s5 Mcnn.io, kiv. finom, nemes . . . .  6.8o

.................. 4.85 Arabs-Mocca, legnemesebb, tilzes . . 7.2o
gyiilékok különböző árakon 2—2 minőségben 5 kilónként, 
magolásban 1 ; kilónként kr. 70, !l », 1.15, 1.70, 2.30, 2.85, 8.15 stb.

Jamaika rhum
lint hozzácsomagoi.ís alkalmatos.

Tliea két kilón aluli mennyiségben :íü krral drágább.
(80. 18-10.)

la 4 lit. 
d ismerne!

f'aviar díjmentes 2 kiló nettó 
J enyli. eg. „ 4 „ „

Minden egyenesen Hamburgból. Telji

4.20

4.15
7.50

M atjes  )  portóméin. la 5 ki. hord. 2.05 
••■ncriiipok j „ külön hordó 2.00
Asztali r iz s ) 5 k iló k é n t .................. 1.25
Porl-Sago )  portom elites . . . .  1.85

árjegyzékek ingyen, portodijmeutesen.

A  hazug kérkedő ugyanazt teszi, mint az, ki lopott ékszerekkel biusko- 
dik, s ép úgy várhatja minden pillanatban, hogy rajta kapják s megszégyenül. 

*

Sajnáljak a férfit, ki nem tiszteli a nőket, mert ebből látni, hogy 
nem birt az élet első és legnagyobb áldásával: nem volt jó  anyja.

*
A  rósz asszonyok vigadozásainak jó  nők könyei adják meg az árát.

Nyílt tér*
— K öh ögés  e llen  S eb  m i d i  L.-féle iitifü  m ell-bonbonok

ajánlhatók, melyeket Muraszombatban A s c h e r  B. és f i a  czéguél kaphatni.

*  E  rovat alatt közlőitekért nem vállal felelőséget a Szerb.

H eti-n ap tá r
1886. évi április hó 4-től április hó 10-ik napjáig.

Hét napjai
Katholikus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

V aaáruap
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat

4
5
6
7
8 
9

10

C 6 L ae ta r
Vincze 
Sixtus p.

1 Hermán 
j Dezső 
i Cölesztin 
l Ezechil

Üjhold 3 óra 47 
perczkor délután 

beborul, 
az idő 
változó 

sok szél, 
néha eső.

Ujhold 4-én 3 óra 47 
perczkor délután: loz 
változó, többnyire s;c- 

les, esős napokat.

/p c x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x ^
O  1 3  as k  -  e  1 a  d  á  s .  O

Yanesavés/. községben, 4 kilométer Muraszombattól (01snitz)4 
és Regedétől 7 kilométernyi távolságban s a lőpostautou álló 
"azda >ági épííiei>, hozzátartozó lio rc íiuú ltu lávi jo gg a l, ne-i 

jnes gyümölcsöt termő szép ííy iiniölcsö'i.sei, valamint S I Sj;í3«I 886/  
#| | öiiiy i jó l  t e r m ő  r é t  és szán tó fö ld je i alulírott szabad kézből) 
/eladom s azt az olcsó fizetési feltételek folytán minden venni számié-\ 
okozónak a leglelkiismeretesebben ajánlhatom.
*  Bővebben értekezhetni vagy nálam alulírottnál, avagy r i s c h h o f '  
^3.a jó s n á l  Rogasóczon. RecLnitaer Rozália

Ilé.'sben,
II. kér. Praterstrasse 26.

Hizfta-oflávanye.
Vu V a n e n a v é K z  vészi, 4 kilométer od Szobote i oil Iiadgonyet 

kilométer dalecs, na orszacskoj czeszti lezsécsa h iz s a .  v é r s / ,n a - (  
M t r a m b a ,  k-czujderzsécsi lios 'c .«im *iiK % k i j i i s ,  K z a d o v c n i 
(m e s é l t  ino 4 plügov 886 [ ]  klaftrov dobro rasztéesi trávn ik  
C o r á i je  z e in lé  jász odszpo'M podpiszaui za fái czejno odávam. 
f  Sto küpiti scsé, naj pri meni, ali pri Fisehhol’ L a jo s i v 
^ l£ ogasóe/ ,i sze zglászi.

Rechnitzer Rozália
aj(03 3-3 .) V-Becsi,
/ \  II. kér. Praterstrasse 26.

v b o c x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x i

Hirdetések.
3055/1886. ^ rverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhrré 
teszi, hogy Malcsits János káucsóczi lakos végrehajtatnunk Gasparits Inre 
tótlaki lakos végrehajtást szenvedő elleni 125 fr t 77 kr. tőkeköveteiét s 
járulékai iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék a 
muraszombati kir. járásbíróság területén levő Tót lak község határában fekvő 
tótlaki 119. tjkvben felvett A  I. 2. 5— 9. 11. sor és 2. házszámu % tel.k- 
ből Gaspants Imrét illető " a  rész ingatlanra az árverést 382 írtban ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendelte és hogy a fennebb megjelölt n- 
gatlan az 1 8 8 6 . é%i á p r il h ó  7 - ih  n a p já n  délelőtt 10 órakor Tótlik 
község birájának házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapítod 
kikiáltási áron alól is eladalni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsáráuak 10 százalékát ; 
vagyis 38 frt 20 krt. készpénzben, vagy az 1881. 60. t. ez. 42. §-ában j<l- ! 
zett árfolyammal számított és az 1881. év november 1-én 3333. sz. a. k«lt 
igazságügyuiiiiisteri rendelet 8- §-ábun kijelölt óvadékképes értékpapirbau a

Tisztelettel alulírottnak van szerencséin a u. é. közönség tudó- j  
íuiására hozui, hogy Regedében a Főtér 114. sz. alatt

érez- és fa koporsókat
^raktáron tartok és azokat a legolcsóbb árakon elárusítom.

Tisztelettel Semlitsck János.

Z-postüvanim podpiszaui na zuánye dám, ka vu lladgouvi ua 
Ikvelkom pláczi pod 1 14. nuinerov

kiilíT iie  ino leszene skriiiyc
Inaprávlene main iuo te za uájfalejse czejno odávam.

Sémii tsch. János.

N y o m a t o t t  G r ü n b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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